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MARIA-JOSE AZURMENDI - EHU-KO PSIKOLOGIA FAKULTATEKO IRAKASLEA 

«Jada badirudi ezinezkoa dela hizkuntza gutxitu bat eremu pribatuarekin bakarrik mantentzea» 


Euskararen bilakaerari buruzko ikerketa asko egindakoa da Azurmendi; orain, talde lanean, ingelesez kaleratu duten liburuarekin euskarari munduko ateak ireki dizkiote, eta munduak ere zabalik ditu euskararenak. 

UNAI ZUBELDIA - DONOSTIA 

Euskararen iragana, oraina eta geroa mundura zabaldu dituzte. Euskarak eta euskal hiztunek egin duten ibilbidearen isla da The case of Basque: past, present and future ale monografikoa. Soziolinguistika Klusterrak Eusko Jaurlaritzako Kultura Sailaren eta Gipuzkoako Foru Aldundiaren laguntzarekin egindako liburua da. Zortzi artikuluz osatutako lana da, aurretik International Journal of the Sociology of Language aldizkarian kaleratutako ale monografikoaren jarraipena. Maria-Jose Azurmendi eta Iñaki Martinez de Luna EHUko irakasleak aritu dira argitalpenaren editore lanetan. Azurmendik (Donostia, 1944) xehatu du aurkeztu berri duten liburua. 
Liburu hau 2005ean ateratako beste baten jarraipena da. Nazioarteko ateak irekitzen ari zarete. 

Hori da helburua. Horregatik kaleratu dugu ingelesez, aldizkari zientifiko gehienak ingelesez kaleratzen direlako. Soziolinguistek gehien espero dutenari buruzko gaiak lantzen saiatu gara, baina aurrerago ere joan gara. Adibidez, euskararen bilakaeran eragozpenak zein izan diren adierazi beharrean euskarak gaur arte irauteko alde onak zein izan diren zehaztu dugu. Hori ikuspegi berria da, orain artekoaren alderantzizkoa. 

Orain arte euskarari buruz hitz egin al da kanpotik? 

Guk uste baino gehiago. 70eko urteetan Kanadan, Quebecen egindako zenbait lanetan jada gure kasua aipatzen zuten. Quebec inguruan asko ezagutzen gaituzte, eta soziolinguistikaren munduan, J.A. Fishmanen inguruan, ere bai; eta soziolinguistikaren alorrean norbait aukeratu beharko bagenu, Fishman aukeratuko genuke. 

Munduan euskara ezagutzen dute beraz. Baina zer da euskara berezi, erakargarri egiten duena? 

Euskal Herria faxismoari aurre egin zion herri gisa ikusi izan dutelako hasi dira kanpoan euskarari buruz hizketan. Frankismoaren garaian euskal kulturaren inguruan iraultza txiki bat egitea gauza bitxia da eurentzat; ikastolak, abesti berriak... Biztanleen herena da euskalduna, eta hain egoera txarrean berreskuratze lanerako nolako barne indarra daukagun, zenbat gauza egiten ditugun, euskararen inguruko zenbat erakunde dauden... ikustea harrigarria da eurentzat. Euskara horregatik da eredu beste batzuentzat. 

Euskararen normalizaziorik ez da lortzen, baina egoera horretan nola iraun du gaur egunera arte? 

Egoera historiko bakoitzean errealitatea desberdina da, eta galdetu beharko genukeena da gaur egungo ezaugarriekin euskara noiz arte mantenduko dugun bizirik. Euskara mantentzeko orain gutxira arte eremu pribatua ia-ia nahikoa izan bada ere, jada badirudi ezinezkoa dela hizkuntza gutxitu bat eremu pribatuarekin bakarrik mantentzea. Horregatik badirudi barneko indarraz gain gizarte mugimenduak, norbanakoen atxikimenduak..., instituzionalizazio maila bat lortzea ezinbestekoa dela. Beti eduki dugu beharra, baina orain, inoiz baino gehiago, erakundeen behar handia daukagu. 
Eta nola lortzen da hori? 

Ari gara lortzen. Araban, Bizkaian eta Gipuzkoan, esaterako, hezkuntza arloa da gehien ikertu den arloa, eta erakundeak dira hezkuntza ia erabat planifikatzen dutenak. Horrez gain, hedabideetan ere lan handia egin beharko litzateke, asko publikoak baitira. 

Quebec, Katalunia, Belgika... aipatuta, zer ikas dezake euskarak hango egoeretatik? 

Kanadan eta Belgikan konstituzioan aldaketak egin dira. Gaur egun hizkuntza bat baino gehiago dago bertan, baina hizkuntza bakoitzarentzat elebakartasun eremu bat egin dute, salbuespen batzuekin, Belgikan hiriburua, esaterako, elebiduna baita. Baina Walonia eta Flandesen, bakoitzak bere hizkuntza propioa du. Kanadan ere hori egin zuten orain 25 urte inguru. Elebitasun ofizial batetik lurralde elebakartasun batera pasatu ziren. 
Eta modelo hori Euskal Herrira ekartzea posible al litzateke? 

Zergatik ez? Garatutako herrialdeetako adibideak dira horiek, sarritan esaten baitigute mundu zaharkitu bateko gauzak eskatzen ditugula. Baina gauza bat dago argi: ofizialtasunak parekotasuna esan nahi du, eta gaur egun, hemen, hizkuntzen arteko parekotasunik ez daukagu. 

